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Tuulo ku taal dhinaca hooseyo buurta Kenya ee
Bariga Afrika, gabar yar ayaa hooyadeed kala
shaqeyn jirtay beeraha. Magaceedu waxa uu ahaa
Wangari.

• • •

I en landsby ved foten av Mount Kenya i Øst-
Afrika arbeidet en liten jente sammen med moren
sin på åkeren. Wangari het hun.
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Wangari bannaanka ayay aad u jeclaan jirtay.
Baangad ayay ku qodqodday carrada beerta
qoyskooda. Waxayna dhulka qandacsan ku aastay
miro aad u yaryar.

• • •

Wangari var glad i å være ute. Familien hadde en
kjøkkenhage. Der vendte hun grønnsaksbedet
med macheten sin. Hun stakk små frø ned i den
varme jorda.
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Watigay ugu jeclayd maalinta waxa uu ahaa
marka ay cadceeddu dhacdo. Marka ay mugdi
saaid u noqoto aragtida dhirta, Wangari waxay
ogaataa in ay tahay xilligii ay guriga aadi lahayd.
Waxayna qaadaa waddoyin dhuudhuuban oo
dhex maro beeraha, ayadoo gudbeyso webi yaal
markay baxdo.

• • •

Hun syntes den beste tiden på dagen var rett
etter solnedgang. Når det ble for mørkt til å se
plantene, visste hun at det var på tide å gå hjem.
Hun gikk langs smale stier på markene og over
bekker på sin vei.
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Wangari waxa ay ahayd ilma farriid ah wayna
sugi la eyd in ay iskuul aado. Laakiin hooyadeed
iyo aabbaheed waxa ay doonayeen in ay joogto
oo ay guriga ka caawiso. Markii ay toddoba
jirsatay, walaalkeed ka weyn ayaa ku qalqaaliyey
waalidkeed in ay u oggolaadaan in ay iskuul
aaddo.

• • •

Wangari var en flink jente og ville gjerne begynne
på skolen. Men moren og faren ville at hun skulle
være hjemme og hjelpe til. Da hun ble syv år,
overtalte storebroren mor og far til å la henne få
gå på skolen.
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Way jeclayd in ay wax barato! Wangari waxay wax
ka baratay in badan oo badan buug walbey
aqrisay. Iskuulka oo ay aad ugu wanaagsanaatey
darteed waxaa lagu casuumay in ay wax ku
barato dalka Maraykanka. Wangari waa ay
faraxday! Waxa ay doonaysay in ay wax badan ka
ogaato dunida.

• • •

Hun likte å lære! Wangari lærte mer og mer for
hver bok hun leste. Hun ble så flink på skolen at
hun ble invitert til å studere i USA. Wangari ble så
glad! Hun ville lære mer om verden.
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Wangari wax badan oo cusub ayay ku baratay
jaamacada maraykanka. Waxa ay baratay dhirta
iyo sida ay u baxaan. Waxa ayna xusuusatay sidii
ay usoo kortay: la ciyaarki walaaladeed hooska
geedaha kaymihii qurxoonaa ee Kenya.

• • •

Wangari lærte mye nytt på det amerikanske
universitetet. Hun studerte planter og hvordan
de vokser. Og husket hvordan hun hadde vokst
opp selv: i leker og spill med brødrene sine i
Kenyas vakre skoger.
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Markii ay wax sii barataba, waxa ay sii ogaanaysay
in ay dadka Kenya aad u jeceshahay. Waxa ay
doonaysay in ay noqdaan kuwo faraxsan oo xor
ah. Markii ay wax sii barataba, waxa ay soo
xusuusan jirtay gurigeedii Afrika.

• • •

Hun skjønte hun var glad i folk fra Kenya jo mer
hun lærte. Hun ville de skulle være glade og frie.
Og jo mer hun lærte, desto mer husket hun
hjemmet sitt i Afrika.
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Markii ay wax barashadeedii dhammeysatay,
waxa ay ku noqotay Kenya. Laakiin wadankeedii
waa is beddelay. Beero baaxad leh ayaa is daba
jiidnaa dalki. Haweenku ma heysan xaabo ay wax
ku karsadaan. Dadku fakhri ayay ahaayeen,
carruurtuna waa ay gaajeysnaayeen.

• • •

Da hun var ferdig med å studere, dro hun tilbake
til Kenya. Men landet hennes var forandret.
Kjempestore bondegårder strakte seg utover i
landet. Kvinnene hadde ikke ved til å tenne bål
for å lage mat. Folk var fattige og barn sultet.
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Wangari way garanysay waxa ay tahay in la
sameeyo. Waxa ay bartay haweenkii sida dhirta
miro looga abuuro. Haweenku dhirta ayay sii iibin
jireen lacagta ka soo baxdana waxay u isticmaali
jiren in ay qoysaskooda ku daryeelaan. Haweenkii
waxa ay noqdeen kuwo faraxsan. Wangari ayaa
ka caawisay in ay dareemaan awooddooda iyo
xoog.

• • •

Wangari visste råd. Hun lærte kvinnene å plante
trær ved å så frø i jorda. Kvinnene solgte trærne
og brukte pengene til beste for familien sin. De
ble veldig glade. Wangari hadde fått dem til å føle
seg sterke og mektige.
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Waxuu waqti gudbo ba, dhirtii cusbeyd waxa ay
noqotay kayn, webiyadiina mar kale ayay biyo
keeneen. Farriintii Wangari, Afrika ayay ku faaftay.
Maanta, malaayiin geedo ah ayaa ka soo baxay
mirihii Wangari.

• • •

Tiden gikk og de nye trærne vokste og ble til
skog, og det kom vann i elvene igjen. Historien
om Wangari spredte seg over hele Afrika. I dag er
det millioner av trær som har vokst opp fra
Wangaris frø.
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Wangari si adag ayay u shaqeysay. Dadka dunida
oo dhan ayaa ogaaday, waxaa na la siiyey
abaalmarin caan ah. Waxa la yiraahdaa
Abaalmarinta Nabada ee Nobel, waxa ayna
noqotay haweeneyda ugu horeysay ee kaligeed
Afrika laga siiyey abid.

• • •

Wangari hadde arbeidet hardt. Folk over hele
verden la merke til det og de ga henne en berømt
pris. Den kalles Nobels fredspris. Hun ble den
første afrikanske kvinnen som fikk den.
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Wangari waxa ay dhimatay 2011, laakiin waa
aannu xusuusannaa mar walba oo aan aragno
geed qurux badan.

• • •

Wangari døde i 2011, men vi kan tenke på henne
hver gang vi ser et vakkert tre.
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